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EDİTÖR NOTU 
 

Bu öğretim materyali, Türkiye Cumhuriyeti Düzce Üniversitesi’nde Fen 

Edebiyat Fakültesi içerisinde yer alan Kafkas Dilleri ve Kültürleri bölümü çatısı 

altında bulunan Abaza Dili ve Edebiyatı Anabilim dalı lisans programında öğrenim 

görmekte olan ve birinci sınıf eğitimini başarıyla tamamlayan öğrenciler için 

hazırlanmıştır. Materyalin amacı, öğrencilerin programın ikinci yılında 

karşılaşacakları ileri düzey dil ve edebiyat derslerinde sağlam bir altyapıya sahip 

olmalarını desteklemektir. 

Bu öğretim materyali, öğrencilerin yazma becerilerinin pekiştirilmesine ve 

edinilen bilgilerin sağlamlaştırılmasına yönelik olarak tasarlanmıştır. İçeriğinde 

öğrencilerin yazılı metinleri tekrar yazarak pratiğe dönüştürmelerini sağlayan 

metinler ve bu metinlere ilişkin bilişsel, dilbilgisel görevler yer almaktadır. Söz 

konusu çalışmalar, öğrencilerin dil becerilerini geliştirmelerine katkı sağlamakla 

birlikte, bir sonraki öğretim yılına hazırlık sürecinin önemli bir parçasını 

oluşturmaktadır. 

Abaza edebiyatından seçilen metinler, öğrencilerin Abaza edebî diline ve 

edebiyat dili kullanımına yönelik bilgi ve anlayışlarını geliştirmelerine önemli 

ölçüde katkı sağlamaktadır. Bu tür metinler, hem Abaza yazı dilinin hem de edebî 

dilin temel özelliklerini edinme sürecini destekleyerek, öğrencilerin dilsel ve 

kültürel yeterliliklerinin artmasına imkân tanır. 

Bu ders kitabı, ikinci sınıfta Çağdaş Abaza Edebiyatı ve Abaza Şiiri 

derslerinin okutulması amacıyla özel olarak tasarlanmıştır; öğrencilerin bu 

derslere iyi bir başlangıç yapmasına ve öğrenme sürecini başarıyla sürdürmesine 

destek olacak şekilde hazırlanmıştır. 

Tüm metinlerin Türkçe çevirisi verilmiştir.  
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                                                      FROM THE EDITOR 
 

This teaching material has been prepared for students enrolled in the 

undergraduate program of the Department of Abaza Language and Literature, 

which operates under the Department of Caucasian Languages and Cultures 

within the Faculty of Arts and Sciences at Düzce University, Republic of Türkiye, 

who have successfully completed their first year of study. 

The purpose of the material is to support students in building a solid 

foundation for the advanced language and literature courses they will encounter 

in the second year of the program. 

This teaching material is designed to reinforce students’ writing skills and 

consolidate the knowledge they have acquired. It includes texts that enable 

students to practice by rewriting written materials, as well as cognitive and 

grammatical tasks related to these texts. These exercises not only contribute to 

the development of students’ language skills but also form an essential part of 

their preparation process for the following academic year. 

The selected texts from Abaza literature make a significant contribution to 

the development of students’ knowledge and understanding of the Abaza literary 

language and its usage. Such texts support the process of acquiring the 

fundamental features of both the Abaza written language and the literary 

language, thereby enhancing students’ linguistic and cultural competence. 

This textbook has been specifically designed for the second-year courses 

“Modern Abaza Literature” and “Abaza Poetry,” with the aim of helping students 

make a strong start and successfully continue their learning process. 

Turkish translations are provided for all texts. 
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                                                       ОТ РЕДАКТОРА 
 

Учебное пособие предназначено для студентов специальности 

«Абхазский язык и литература» Университета Дюздже, завершивших 

первый курс обучения. 

Пособие служит закреплению навыков письма и полученных знаний. 

В нем предлагаются тексты для переписывания и задания к ним. 

Выполнение данной работы является подготовкой к следующему учебному 

году. 

Тексты, взятые из абхазской художественной литературы, 

приближают студентов к изучению абхазского литературного языка и 

языка художественной литературы. Пособие предлагается намеренно, 

поскольку на втором курсе изучаются предметы «Абхазская проза» и 

«Абхазская поэзия». Данное пособие поможет студентам приступить к 

новым предметам и успешно их усвоить. 

Ко всем текстам прилагается турецкий перевод. 
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   Önsöz 
 

Bu ders kitabı, Türkiye Cumhuriyeti Düzce Üniversitesi’nde Fen Edebiyat 

Fakültesi içerisinde yer alan Kafkas Dilleri ve Kültürleri bölümü çatısı altında 

bulunan Abaza Dili ve Edebiyatı Anabilim dalı lisans programında öğrenim 

görmekte olan ve birinci öğretim yılını başarıyla tamamlayan öğrenciler için 

hazırlanmıştır. 

Bu öğretim materyali, yazılı ifade yetkinliklerini kalıcı hâle getirmeyi ve 

edinilen bilgilerin yaz tatili boyunca unutulmamasını sağlar. Her metne eşlik eden 

yeniden yazım uygulamalarıyla temel fonetik ve dilbilgisel kavramlar 

ilişkilendirilir; izleyen öğretim yılına hazırlık amacıyla destek görevi görür.  

Metinler Abaza edebiyatından seçilmiş kısa eserlerle, lisans öğrencilerinin 

edebi dilin özgün özelliklerini kavramasını sağlamak amacıyla hazırlanmıştır. Söz 

konusu pasajlar, Abaza edebiyatı derslerinin temel inceleme malzemelerini 

oluşturarak öğrencilerin yeniden yazma sürecinde edebi söyleyişlere temasını ve 

kavramları özümsemesini hedefler. 

Bu materyal planlı olarak sunulmaktadır; lisans eğitimlerinin ikinci yılında 

Çağdaş Abaza Edebiyatı ve Abaza Şiiri dersleri okutulmaktadır. Bu kapsamda 

önerilen çalışma yeni derslere hazırlık sağlar ve öğrencilerin akademik 

başarılarını artırır. 

Bu materyal, bireysel ve sessiz okuma hızını artırmayı, içerik ve yapı 

bilgilerini kalıcı olarak bellekte tutmayı, pasajların devamını merak ettirerek 

derinleştirmeyi; el yazısı çalışmalarıyla yazım becerisini ve yazılı anlatım 

yetkinliğini pekiştirmeyi; temel fonetik bilgilerin hafızaya aktarılmasını ve edebi 

dil kullanım yetkinliğini geliştirmeyi amaçlar. 

Toplam 40 metin bulunmaktadır. Her biri 30-70 kelime uzunluğundadır. 

Haftada en az üç kez çalışılması planlanmıştır. İkinci yılın başında tamamlanan 

ödevler gözden geçirilir ve hatalar değerlendirilir. Metinlerin yanında Türkçe 

çevirileri de sunulmaktadır. 
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Аԥхьажәа 
 

Ҭырқәтәыла Ареспублика Диузџьатәи ауниверситет азанааҭ «Аԥсуа 

бызшәеи алитературеи» аҿы актәи акурс хзыркәшаз ирызкуп ари арҵагатә 

хархәага. 

Арҵагатә хархәага хықәкыс иамоуп, аԥхынтәи аԥсшьара мшқәа раан, 

аҩыратә шьцыларақәа рхамшҭра, рышьақәырӷәӷәара. Атекст ахҩылаара 

анаҩс, иацу адҵақәа нагӡатәуп. Адҵақәа афонетика-грамматикатә курс 

алагалаҿы изхысыз адыррақәа еидыркылоит. Иааиуа аҵарашықәс азы 

аиҭахысра излалагатәу, изызхьаԥштәу аматериал еилнаргоит. 

Атекстқәа аагоуп аԥсуа сахьаркыратә литература ахьынтәи. Иаагоу 

аҩымҭа ҽыҭқәа аԥсуа литературатә бызшәа, аԥсуа сахьаркыратә жәаҳәа 

иалазгало, иазааигәазтәуа ракәны иалхуп. Иҟоуп алитератураҟны изхысуа 

ахәҭақәа ирыцугьы. Аԥхынтәи ахҩылааратә усура анагӡараан, ажәа сахьарк 

рыхшыҩхәыцра иаднакылоит, иазааигәахоит, иашьцылоит. 

Иазԥхьагәаҭаны иалагалоуп, избанзар аҩбатәи акурс аҿы иалагоит 

амаҭәарқәа «Аԥсуа проза», «Аԥсуа поезиа». Арҵагатә хархәага, арҭ амаҭәар 

ҿыцқәа рышҟа уадаҩрада аиасра, адкылара алзыршо акәны иҟоуп. 

Арҵагатә хархәага иалнаршоит:  

⋅ гәанылатәи аԥхьара арццакра,  

⋅ атекст агәынкылара,  

⋅ иаагоу арҿиамҭа нагӡаны адырра агәаҳәара ашьҭыхра,  

⋅ анапылаҩра, ацқьаҩыра ашьақәырӷәӷәара, 

⋅ ироухьоу афонетикатә дыррақәа рхамшҭра, 

⋅ ажәа сахьарк адкылара. 

Атекстқәа 40 ыҟоуп. Ажәақәа рхыԥхьаӡара 30-70 инаӡоит. Мчыбжьык 

хынтә аусура иазкуп. Адҵақәа рынагӡашьа аҩбатәи акурс ахь ианааиуа 

игәаҭахоит, агхақәа аус рыдулара мҩаԥгахоит. 

Атекстқәа зегьы аҭырқәа бызшәахь еиҭаганы ахархәага иацуп. 
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№1.                                               
                                                Дырмит Гәлиа 

Атәым жәҩан аҵаҟа 
                Марыҭхәеи Шарыҭхәеи аҩеишьцәа рп,ацәа     

ракәын. Иахьынхоз, рааигәа-сигәа, дгьыл п,шӡаран.  
 Марыҭхәа даара иажәраҿы днаӡахьан, аха абахәап,шь 

даҩызан. 
Иашьеи иареи рыбжьара, абахә иаҵыҩрны инеиуан аӡыхь 

замана, унацәа ӡааукылар ихнаҵәо. Лбаа архаҿы, убри аӡыхь, 
аффаҳәа илаго, аӡлагара рызҭагылан. Даара рып,сы рыланы 
иҟан. 
 

Адҵа. Ödev. 
 
1. Ажәақәа аиагара ап,ҟарала ишатәуп. 

Kelimeleri aktarım kurallarına göre böl. 
 

⋅ Даара, абахәап,шь, рыбжьара, лбаа, убри, аӡыхь, аффаҳәа, 
илаго, аӡлагара, рып,сы, иҟан. 

 
⋅ Марыҭхәа, Шарыҭхәа, аҩеишьцәа, дгьыл, п,шӡаран, 

унацәа. 
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№2.                                               
                                                Дырмит Гәлиа 

 Атәым жәҩан аҵаҟа 
(иацу) 

       Шарыҭхәа ип,ацәа Рафеҭи Ҭаарифи, иреиҳабуи 
иреиҵбуи узымдыруа, арп,ара наӡаны еивагылан.  

Марыҭхәа ип,ацәа Елҟани Ҭорҟани, роура-рыҭбаара 
наӡаны, еихышәашәо, аҟармеип,ш иҟато инеиуан.  

Урҭ рашәаҳәареи рыкәашареи соуп зҳәо арп,ыск ип,сан. 
Иззуклак зегьы ирымаран.  
 
 
 

Адҵа. Ödev. 
 
1. Ақьышәхаргьежьратә цыбжьыҟақәа злоу ажәақәа 

алҩаатәуп. 
Kelimeleri labiyalize ünsüzleri yaz. 

 
2. Ажәақәа аиагара ап,ҟарала ишатәуп. 

      Kelimeleri aktarım kurallarına göre böl. 
 

⋅ Ип,ацәа, иреиҳабуи, иреиҵбуи, узымдыруа, роура, арп,ыск.  
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№3. 
Дырмит Гәлиа 

Сара ашкол сышҭалаз 
    Зны хәылп,азык, саб аизарахьтә дхынҳәны аҩны дааит.       
Ажәабжь ҿыцк шиаҳаз убон. Цқьа ип,сы ишьаанӡа, 

иҽааникылт. Ип,сы анишьа, аҭаацәа зегьы анааилатәа, еиҳарак 
сан аха анлоу, иҳәарц ииҭахыз аацәыригеит. 

– Аҟәа иҟоуп ашкол. Абра уажәы Аҟәа дааны дыҟоуп 
еиҳабы дук. Убри ашәҟәы иҭазар, аҷкәын днаганы дирбазар, 
дидикылар ҟалап ҳәа сарҳәеит. Исабжьыргеит, аҷкәын уажә 
думаны уца ҳәа. 

 
 

Адҵа. Ödev. 
 

1. Ақьышәхаргьежьратә цыбжьыҟақәа злоу ажәақәа  
алҩаатәуп. 

   Kelimeleri labiyalize ünsüzleri yaz. 
 

2. Арп,шқага дырга зцу ацыбжьыҟақәа злоу ажәақәа 
алҩаатәуп. 

 Kelimeleri yumuşak bir işaretle yaz. 
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№4. 
Дырмит Гәлиа 

Сара ашкол сышҭалаз  
(иацу) 

     – Уажәы ианба, сынтәоу? – лҳәан, диазҵааит сан. 
– Сынтәа закәызеи, уаҵәы ма уаҵәашьҭахь руакы  

 дызгарц ауп ирҳәо.  
Сара, сабаргои аасгәахәын, сшәаны, схәы-сжьы ааилагылт.  
Сан, акҿыҩраҿы акы лҭахушәа дныкҿагылан, акраамҭа 

арахь дыкҿымҵит. Алашарахь, амцахь данааи, лылақәа 
ҟап,шьӡа иҟан, дҵәыуозаарын.  

  
 

Адҵа. Ödev. 
 

1. Ақьышәхаргьежьратә цыбжьыҟақәа злоу ажәақәа 
алҩаатәуп. 

   Kelimeleri labiyalize ünsüzleri yaz. 
 

2. Арп,шқага дырга зцу ацыбжьыҟақәа злоу ажәақәа 
алҩаатәуп. 

 Kelimeleri yumuşak bir işaretle yaz. 
 

3. Цәаҳәак ахьынтәи даҽа цәаҳәак ахь иузиамго ажәақәа 
алҩаатәуп. 

   Bir satırdan diğerine aktarılamayan kelimeleri yaz. 
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№5. 
Дырмит Гәлиа 

Сара ашкол сышҭалаз 
(иацу) 

         Санду, саб иан, ари ангәалҭа, излацәажәоз 
анеилылкаа, уи зынӡа аргама аҵәыуара далагеит, ҳап,шқа 
дабажәгои, зҿы дыншәыжьуада ҳәа. 

Сангьы, иаалзымычҳазт, ақьып-шәыпра далагеит, нас сара 
сыззып,шыхзи, саргьы саақьыз-қьызын, аҵәыуара сналагеит. 
Саб, хәыҷык игәы иаацәымӷхан, ила ҭраа дҳахәап,шуан.  

Ҳгәылацәа итәазгьы иаарцәымӷхан, сан дрыжьжьарызу, 
санду дрыжьжьарызу рзымдыруа, игачамкны иаақәхеит.  

 
 Адҵа. Ödev. 
 

1. Ақьышәхаргьежьратә цыбжьыҟақәа злоу ажәақәа 
алҩаатәуп. 

     Kelimeleri labiyalize ünsüzleri yaz. 
 

2. Арп,шқага дырга зцу ацыбжьыҟақәа злоу ажәақәа 
алҩаатәуп. 

     Kelimeleri yumuşak bir işaretle yaz. 
 



20 
 

 



21 
 

№6. 
Дырмит Гәлиа 

Сара ашкол сышҭалаз 
 (иацу) 

         Саб даӷьуа далагеит:  
     – Уажәраанӡа ҳаҷкәын аҵара иманы дҳамандаз  

шәҳәон, уажә џьара аҵара ахьиоуша дызгоит анысҳәа, аҵәыуара 
шәалагеит, џьаргьы дызгаӡом, абра дшәымаз, – иҳәан, 
днатәеит.  

Саб ас аниҳәа, аҵәыуара иааҟәыҵқәеит. Саргьы 
сҽаасырҭынчит.  

Нас ҳгәылацәа руаӡәы даацәажәан:  
– Шәыҷкәын аҵара иоур, даара инасып, дууп, 

шәҵәыуахуама! – иҳәан, даарабжьеит. 
 
 

Адҵа. Ödev. 
 

1. Ақьышәхаргьежьратә цыбжьыҟақәа злоу ажәақәа 
алҩаатәуп. 

 Kelimeleri labiyalize ünsüzleri yaz. 
 

2. Арп,шқага дырга зцу ацыбжьыҟақәа злоу ажәақәа 
алҩаатәуп. 

      Kelimeleri yumuşak bir işaretle yaz. 
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№7. 
Дырмит Гәлиа 

  Сара ашкол сышҭалаз 
(иацу) 

                Ишеицәажәоз, агәылацәа руаӡәы ус ҿааиҭит:  
                – Абри аҷкәынцәа рзы ашкол ҟарҵаргьы, 

иҭарҵаргьы, уи егьоурым, аха абри аӡӷабцәа рзы ашкол 
зхәарҭоузеи? Аӡӷаб аҵара анлоу, акгьы дап,сам, аҷкәынцәа 
асалам шәҟәқәа рзылыҩуа далагашт.  

Зегь абри иақәшаҳаҭхеит, аӡӷаб лзы аҵара акгьы ишап,сам. 
Абри ашьҭахь, аизараҿы иҟаз ажәабжьқәа инарылалан, 
акраамҭа ицәажәо итәан, нас агәылацәа ҩагылан, рыҩнқәа рахь 
ицеит.  

Адырҩаҽны, сан даара лылахь еиқәны дыҟан, аха 
илынлырп,шуамызт. Сандугьы лылахь еиқәын. Исыгыз-исыбзаз 
зегь аадырхиан, саб сааиҽхьниҵан, Аҟәаҟа ҳцеит. 

 
 

Адҵа. Ödev. 
 
1. Цәаҳәак ахьынтәи даҽа цәаҳәак ахь иузиамго ажәақәа 

алҩаатәуп. 
      Bir satırdan diğerine aktarılamayan kelimeleri yaz. 
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№8. 
Дырмит Гәлиа 

Сара ашкол сышҭалаз 
(иацу) 

        Уа ҳахьнеиз, ҭарџьманс игылаз Бабала ип,а Бида  
   иакәын. Саби иареи даара бзиа еибадыруан.  
   – Аамҭа аныҟало сара ишәасҳәап, – иҳәан, ашә аҿы 

дгылан.  
Уаҟа, ҳара ҳап,хьа инеиқәаз ауаа қәып,сычҳауа игылан. 

Адәаҟны, дук ашә иацәыхарамкәа, хаҳә дук кажьын. Ласба 
шкәакәа хәыҷык уаҟа иаватәан, аҽарп,хон амраҿы. Хәыҷык 
сналахәмарыр сҭаххеит, аха «ӷ-ӷ!» аҳәан, ахап,ыцқәа 
ааснарбеит.  
 

Адҵа. Ödev. 
 
1. Цәаҳәак ахьынтәи даҽа цәаҳәак ахь иузиамго ажәақәа 

алҩаатәуп. 
Bir satırdan diğerine aktarılamayan kelimeleri yaz. 
 

2. Аҳәоуқәа ажәа аиагара ап,ҟарала  ишатәуп. 
      Cümleleri bir satırdan diğerine aktarma kurallarına göre  
      böl. 

⋅ Уа ҳахьнеиз, ҭарџьманс игылаз Бабала ип,а Бида иакәын.   
Саби иареи даара бзиа еибадыруан. 
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 №9. 
 Дырмит Гәлиа 

 Сара ашкол сышҭалаз 
(иацу) 

              Сшәан, наскьа сгыланы сазып,шуан. Снеины, ахаҳә 
снықәтәан, аха ахап,ыцқәа снарбо ианалага, сшәан, саҟәыҵт. 
Убри аамҭазы, саб уааи ҳәа сызҿиҭит. Ахаҳә ахьтә сынкап,ан, 
аласба аҵыхәа снақәп,алан, сыҩны сҿынасхеит ашә ахь.  

Аласба ҳәа сзышьҭаз ҩаҵҟьаны инсышьҭалан, сшьапы 
иацҳаит. Аха уеизгьы, уахь ҳаҩнамлар ҟаломызт, уахь ҳаҩналт. 

 
 

Адҵа. Ödev. 
 
1. Цәаҳәак ахьынтәи даҽа цәаҳәак ахь иузиамго ажәақәа 

алҩаатәуп. 
      Bir satırdan diğerine aktarılamayan kelimeleri yaz. 
 

2. Ажәақәа цырала ишатәуп.  
     Kelimeleri hecelere ayır. 
 

⋅ Сшәан, наскьа, снеины, ахап,ыцқәа, ианалага, аамҭазы, 
уааи, сынкап,ан, снақәп,алан, сҿынасхеит.  
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№10. 
Дырмит Гәлиа 

Сара ашкол сышҭалаз 
(иацу) 

            Аиҳабы ҳашәҟәы днахәап,шын:  
          – Ибзиоуп, аҷкәын даанаҳархәап ашкол аҿы, аха 

уажәыҵәҟьа изыҟалом, уажәы аҩныҟа уца. Адырра ануаҳҭалак 
даага, – иҳәан, ҳандәылҵит.  

Уахьынтә ҳандәылҵ, сшьапы слахәап,шызар, ашьа ацрашы 
иҟан. Саб:  

– Уи ажәхьеит, ласбаӡам, п,иноуп, аласба еип,ш 
уалахәмарыр ауам, – иҳәеит.  

Уеизгьы исыцҳахьан, иалгахьан. Саб адәқьан аҿы днеин, 
хәыҷы-мыҷык ихәҳан, аҩныҟа ҳдәықәлеит.  
 

Адҵа. Ödev. 
 
1. Аҳәоуқәа ажәа аиагара ап,ҟарала  ишатәуп. 

     Cümleleri bir satırdan diğerine aktarma kurallarına göre  
     böl. 

⋅ Аиҳабы ҳашәҟәы днахәап,шит. Уахьынтә ҳандәылҵ, 
сшьапы слахәап,шызар, ашьа ацрашы иҟан. Уеизгьы 
исыцҳахьан, иалгахьан. Саб адәқьан аҿы днеин, хәыҷы-
мыҷык ихәҳан, аҩныҟа ҳдәықәлеит.  
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№11. 
Дырмит Гәлиа 

Сара ашкол сышҭалаз 
(иацу) 

           Гәалас иман, ашкол сизҭамҵакәа аҩныҟа 
сырхынҳәны сахьигоз. Сара сгәанала сеигәырӷьон аҩныҟа сахьцоз.  

Аҩныҟа ҳандәықәлашаз, ашкол аҿы снеиган, ахәыҷқәа 
сирбеит. Ашәҟәып,хьара иалгахьазаарын.  

Ампыл иасуа, еибарыҩуа, ихәмаруа амӡырха иқәын. 
Ахәыҷқәа реиҳа адуцәа рацәан.  

Акраамҭа уа ҳрыхәап,шуан. Иашоуп, п,ыҭракгьы сааилаҳаит 
уа аҟазаара: ампыл асра, ахәмарра …  

 
 

Адҵа. Ödev. 
 
1. Аҳәоуқәа ажәа аиагара ап,ҟарала  ишатәуп. 

     Cümleleri bir satırdan diğerine aktarma kurallarına göre  
     böl. 
 

⋅ Ашәҟәып,хьара иалгахьазаарын. Ампыл иасуа, еибарыҩуа, 
ихәмаруа амӡырха иқәын. Ахәыҷқәа реиҳа адуцәа рацәан. 
Акраамҭа уа ҳрыхәап,шуан. Иашоуп, п,ыҭракгьы 
сааилаҳаит уа аҟазаара: ампыл асра, ахәмарра. 
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№12. 
Дырмит Гәлиа 

Сара ашкол сышҭалаз 
 (иацу)  

                 Ауха аҵхыбжьон аҩны ҳааит. Сани сандуи, 
ҳара ҳцеижьҭеи, егьымфакәа иҟазаарын. Сан, дышҵәыуоз хыхьк 
аалызҵысын, дышьҭан, ҳара ҳанааи. Сшылбаз еип,ш 
даабзиахеит.  

Ҳхәы аадырхиан, зегьы краҳфеит. Ача, ачарҳәы уҳәа, 
иаахәаны ирзаагаз, еигәырӷьаны ирфеит.  

Ашьҭахь, сан лажәа зеип,шраз ала, знык  Аҟәаҟа  санырга, 
ашкол аҿы срыдыркылар рҭахын. Иаразнак  ақыҭа  ирылаҩит, 
ашкол  сҭаҵаразы  Аҟәаҟа сшыргаз.  

 
 

Адҵа. Ödev. 
 
1. Аҳәоуқәа ажәа аиагара ап,ҟарала  ишатәуп. 

     Cümleleri bir satırdan diğerine aktarma kurallarına göre  
     böl. 
 

⋅ Сара ашкол сышҭалаз. Ауха аҵхыбжьон аҩны ҳааит.    
  Сшылбаз еип,ш даабзиахеит. Ҳхәы аадырхиан, зегьы  
  краҳфеит. Иаразнак ақыҭа ирылаҩит, ашкол сҭаҵаразы  
 Аҟәаҟа сшыргаз.  
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№13. 
Дырмит Гәлиа 

Сара ашкол сышҭалаз 
(иацу) 

               Срыдрымкылакәа сахьнеиз хәыҷык ип,халшьон.    
       Арҭқәа анызба, саргьы хәыҷык гәалас иҟасҵеит 

сахьрыдрымкылаз.  
  – Дук мырҵыкәа, аҷкәын ип,хьарацы дыҟоуп Аҟәаҟа, 

ирыдыркылаз аӡә иеип,ш дып,хьаӡоуп, – иҳәан, даахыҽхәашәа 
аҳәара далагеит саб.  

 Ала ахьсыцҳаз сшьапы сан ианылсырба, саб иахь лхы 
налырхан:  

 – Сыҷкәын Аҟәа дганы, ала  ирцҳаны  даага ҳәа уасҳәазма, 
– лҳәан, даахыччеит. 
 

Адҵа. Ödev. 
 
1. Аҳәоуқәа ажәа аиагара ап,ҟарала  ишатәуп. 

     Cümleleri bir satırdan diğerine aktarma kurallarına göre  
     böl. 
 

⋅ Срыдрымкылакәа сахьнеиз хәыҷык ип,халшьон. Арҭқәа 
анызба, саргьы хәыҷык гәалас иҟасҵеит сахьрыдрымкылаз.  
Дук мырҵыкәа аҷкәын ип,хьоит. Аҳәара далагеит саб. Ала 
ахьсыцҳаз сшьапы сан илсырбеит. Саб иахь лхы налырхеит. 
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№14. 
Самсон Ҷанба 

Сабду ихәшҭаара ахаҳә 
         Хабжькәыт ип,ҳәыс, лхы касыла иааҵакны, дцеит.    

Дышнеиуаз, Каҷбеи ип,ҳәыс, лыжәҩа ап,ҳал ықәыргыла 
дшааиуаз, дналхьып,шит.  

– О, Шьамсиа! – лҳәан, налықәҿылҭит.  
– Ибуазеи?  
– Баагылшьт  зны, аказы бысҭахуп!  
Каҷбеи ип,ҳәыс лып,ҳал ҵаҟа иналыргылеит. Егьигьы 

дналыдгылеит.  
– Ани шәгәашә, ана иацы иҿаз, ииаганы ҳадгьыл 

иадырӷәӷәала  изыҟалазеи? Убри  сазҵаап ҳәа сааит, – лҳәеит 
Хабжькәыт  ип,ҳәыс.  

– Уи ҳгәашә ахьҿаҳҵо ҳара иаадырп, шәара шәус алам! – 
лҳәеит  егьигьы, иаахжәаны.  
 
 

Адҵа. Ödev. 
 

1.  Аҳәоуқәа ажәа аиагара ап,ҟарала  ишатәуп. 
     Cümleleri bir satırdan diğerine aktarma kurallarına göre  
     böl. 
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⋅ Хабжькәыт ип,ҳәыс, лхы касыла иааҵакны, дцеит. 
Дышнеиуаз, Каҷбеи ип,ҳәыс, лыжәҩа ап,ҳал ықәыргыла 
дшааиуаз, дналхьып,шит.  
 

⋅ – Ани шәгәашә, ана иацы иҿаз, ииаганы ҳадгьыл 
иадырӷәӷәала изыҟалазеи? Убри сазҵаап ҳәа сааит, – 
лҳәеит Хабжькәыт  ип,ҳәыс.  

 
2. Цәаҳәак ахьынтәи даҽа цәаҳәак ахь иузиамго ажәақәа   
    алҩаатәуп. 

Bir satırdan diğerine aktarılamayan kelimeleri yaz. 
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№15. 
Самсон Ҷанба 

Сабду ихәшҭаара ахаҳә 
(иацу) 

– Избозеи? Ани ажрагьы арахь изаахоузеи? Ҳадгьыл  
хышәҵәарц шәгәы иҭоуп акәу?  

– Уигьы шәара ишәусым!  
– Ҳаит, шәара ишәусым захьӡузеи? Ҳадгьыл жәгарц 

шәашьҭоуп, уигьы ҳара иаҳусым? Ари змааноузеи? А-а?!  
– Схаҵа даар, бизҵаа!  
– Бхаҵа иакәым, бара бхаҭа сбазҵаауеит!  
– Ашьшьыҳәа бахьынтәааз бца, абри ап,ҳал бхы 

иақәп,ҽаанӡа!  
– Ааит, закәызеи, утәгьы умхуа, ухгьы п,ҽуа!  
Иааилалт. 

 
 

Адҵа. Ödev. 
 

1. Ақьышәхаргьежьратә цыбжьыҟақәа злоу ажәақәа 
алҩаатәуп. 

      Kelimeleri labiyalize ünsüzlerle yaz. 
 

2. Арп,шқага дырга зцу ацыбжьыҟақәа злоу ажәақәа 
алҩаатәуп. 

   Kelimeleri yumuşak bir işaretle yaz. 
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№16. 
Шьалуа Басариа  

Ан лысалам шәҟәы 

     Асабшаҽны, заанаҵы аусура даналга, Виктор   Нанба 
иҩызцәеи иареи алаф еибыҳәо, русҳәарҭа иааҭыҵын, досу 
рыҩныҟақәа рахь рҿынархеит. 

 Виктор иҩны дааин, ашә анааирт, иап,хьа адашьма 
инықәҳаит конвертк. Аҩны уаҩ данырымба, ҵаҟа ашә 
иавҵарҵазар акәхап.  

Ип,ҳәыс, ахәыҷы даалгарацы, ахәыҷ баҳчахь дыҟан. 
Аконверт аашьҭыхны днап,хьеит. Ианын: «Изышәышьҭ 
санп,слак ашьҭахь». «Ҳы, дызусҭхарыдашь? Иагаҩы рус 
иалсыргахьеит. Иагаҩгьы, рус сзамыхәаӡакәан, ашьаус 
иақәшәахьеит. Дызусҭахарыда?» – дхәыцуан иара.  
 

Адҵа. Ödev. 
 
1. Аҳәоуқәа ажәа аиагара ап,ҟарала  ишатәуп. 

     Cümleleri bir satırdan diğerine aktarma kurallarına göre  
     böl. 
 

⋅ Виктор иҩны дааин, ашә анааиртит. Иап,хьа адашьма 
инықәҳаит конвертк. Аҩны уаҩ данырымба, ҵаҟа ашә 
иавҵарҵазар акәхап. Ип,ҳәыс, ахәыҷы даалгарацы, ахәыҷ 
баҳчахь дыҟан. Аконверт аашьҭыхны днап,хьеит. 
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№17. 
Шьалуа Басариа  

Ан лысалам шәҟәы 
                              (иацу) 

     Виктор днатәеит. Ап,хьара дналагеит: «Сызкәырбану, 
зда дсымам с-Виктор, абри ашәҟәы сгәабан иаҵасҵоит. Иара 
ануоуа, сара адунеи анысып,сахлак ауп. Сара сып,сҭазаара аиҳа, 
сзызхәыцуа уара уоуп, нан, сыҷкәын.  

Уабгьы саргьы имфа-имжә, ҳкәалкәало уара уакәын 
ҳзышьҭаз. Ҳмыцәаӡакәан заҟантә иаҳхаагахьаз! Уара маҷк 
угәы бзиамхар, лацәааихьшь ҟасҵомызт. Снапқәа сгәыҵап,саны, 
уаха шаанӡа, скәаҩӡа уап,хьа сықәтәан.  

 
 

Адҵа. Ödev. 
 

1. Аҳәоуқәа ажәа аиагара ап,ҟарала  ишатәуп. 
     Cümleleri bir satırdan diğerine aktarma kurallarına göre   
     böl. 

 
⋅ Сара сып,сҭазаара аиҳа, сзызхәыцуа уара уоуп, нан 

сыҷкәын. Уабгьы саргьы имфа-имжә, ҳкәалкәало уара 
уакәын ҳзышьҭаз. Уара маҷк угәы бзиамхар, лацәааихьшь 
ҟасҵомызт. Снапқәа сгәыҵап,саны, уаха шаанӡа, скәаҩӡа, 
уап,хьа сықәтәан.  
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№18. 
Шьалуа Басариа  

Ан лысалам шәҟәы 
                              (иацу) 

     Ашкол уанҭалагьы ҳухӡыӡаауан, ахьҭа дакыма, амла 
дакыма, игузеи–ибзоузеи ҳәа. Уаргьы уҟәышын, аҵара ибзианы 
иуҵон, арҵаҩцәа удырҽхәон.  

Ҳара ҳаузыгәдуун. Џьоукы-џьоукы реип,ш ухагамызт, 
уп,агьамызт. Уани уаби ҳҳәатәы уахып,омызт.  

Аибашьра ашықәсқәа раан, ап,сҭазаара 
шаҳцәыуадаҩызгьы, уара аҵара уап,ҳмырҟьеит.  
 
 

Адҵа. Ödev. 
 

1. Ақьышәхаргьежьратә цыбжьыҟақәа злоу ажәақәа 
алҩаатәуп. 

      Kelimeleri labiyalize ünsüzlerle yaz. 
 

2. Арп,шқага дырга зцу ацыбжьыҟақәа злоу ажәақәа 
алҩаатәуп. 

      Kelimeleri yumuşak bir işaretle yaz. 
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№19. 
Шьалуа Басариа  

Ан лысалам шәҟәы 
                               (иацу) 

     Иҳауаз афатә уара иузаҳҵәахуан: «Сан, шәара 
изышәымфозеи?» – ҳәа уанҳазҵаалак, сара исҳәон: «Ҳара ҳхәы 
ҳфахьеит, амла ҳакӡом, ари уара ухәоуп, уара иф, нан!»  

Ус-ус аибашьрагьы еилгеит. Уара уҵара наугӡеит, амаҵура 
уалалеит.  

Анцәа ишиҳәара ҳаҟан! 
Уаби сареи гәалас иҳамаз акызаҵәык акәын, иаҳҭахын, 

ҳап,сы  шҭаз  уара  насып,к  уоурц.  
 
 

Адҵа. Ödev. 
 

1. Цәаҳәак ахьынтәи даҽа цәаҳәак ахь иузиамго ажәақәа 
алҩаатәуп. 

      Bir satırdan diğerine aktarılamayan kelimeleri yaz. 
 

2. Ажәақәа цырала ишатәуп.  
Kelimeleri hecelere ayır. 
 

⋅ Иҳауаз, иузаҳҵәахуан, уанҳазҵаалак, исҳәон, ухәоуп, 
еилгеит, наугӡеит, уалалеит, ишиҳәара, иҳамаз, акәын, 
шҭаз, уоурц.  
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№20. 
Шьалуа Басариа  

Ан лысалам шәҟәы 
                               (иацу) 

     Иаалырҟьаны уаб дып,сит. Убри иахырҟьаны, унасып, 
аӡбра хьшәахеит.  

Мҽышак ауха ҳаҩнаҭа урлашеит. Иҳалоугалаз аӡӷаб мрада 
дкаҷҷон. Сара сгәырӷьара анарха амоуит.  

Сҭаца сара сзыҳәан лгәы хаҳәхеит. Сара «нан-шьыр» 
анысҳәоз, лара ажәа кьакьамзар акгьы лҿыҵшәомызт.  

Макьана лықәра маҷуп, акы дазкылсып, сҳәан, слабжьо 
салагеит, аха лара акы лнымаалт.  
 

Адҵа. Ödev. 
 

1. Ақьышәхаргьежьратә цыбжьыҟақәа злоу ажәақәа 
алҩаатәуп. 

 Kelimeleri labiyalize ünsüzlerle yaz. 
 

2.  Арп,шқага дырга зцу ацыбжьыҟақәа злоу ажәақәа  
алҩаатәуп. 
Kelimeleri yumuşak bir işaretle yaz. 
 

3. Цәаҳәак ахьынтәи даҽа цәаҳәак ахь иузиамго ажәақәа 
алҩаатәуп. 

   Bir satırdan diğerine aktarılamayan kelimeleri yaz. 
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№21. 
Шьалуа Басариа  

Ан лысалам шәҟәы 
                               (иацу) 

      Абжьагара хьымӡӷылшьон. Улылабжьо уалагар, 
арҵәааҳәа дыҳәҳәон. Аиқәаҵәа шкәакәоуп лҳәон, ашкәакәа 
еиқәаҵәоуп лҳәон. Лажәа иамоукыр ҟалаӡомызт.  

Лып,шреи лсахьеи рыда, узеилаҳара ҳәа хаарак лыҵамызт. 
Иазуугәышьоузеи ап,шра мацара? Асгьы шкәакәоуп, аха 
уабылуеит.  

Акы шьҭысхын, иамуит, ҽакы шьҭысхын, аҵкыс 
иеицәахеит. Сыла ҭраа, сҭаца илҳәарызеи ҳәа сқыџьқыџьуа 
сылзып,шуан.  

Ҿысҭуамызт, маӡа-маӡа сҵәыуан. Ма сыҷкәын 
сышп,еизеилымкаари  ҳәа, агәыӷра сыман. 

 
 

Адҵа. Ödev. 
 
1. Цәаҳәак ахьынтәи даҽа цәаҳәак ахь иузиамго ажәақәа 

алҩаатәуп. 
     Bir satırdan diğerine aktarılamayan kelimeleri yaz. 
 

2. Ақьышәхаргьежьратә цыбжьыҟақәа злоу ажәақәа 
алҩаатәуп. 
Kelimeleri labiyalize ünsüzlerle yaz. 
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№22. 
 Шьалуа Басариа  

Ан лысалам шәҟәы 
                               (иацу) 

       Амаҭа хәыҷы дансоу, сиҿынҵәаауан, аха уи 
иахәмарра сақәиҭымызт. Уара рап,хьа ақәҿуҭӡомызт, ҩ-мцакы 
урыбжьан, сара срыцҳаушьон, аха уп,ҳәысгьы лгәы нурхарц 
уҭахымызт.  

Ашьҭахь, маҷ-маҷ, лара лахь уиалгеит. Сара суаҩымшәа, 
схаасушәа улырбо далагеит.  

Уаргьы, ан думазу думамзу узеилымкаауа уҟалеит. Сара, 
аҭаацәараҿы сшымцхәыз, сшышәп,ырхагаз аныздыр, уамак  
имырҳауҳаукәа, сааит  саҳәшьа  лахь.  

 
 

Адҵа. Ödev. 
 

1. Ақьышәхаргьежьратә цыбжьыҟақәа злоу ажәақәа 
алҩаатәуп. 

 Kelimeleri labiyalize ünsüzlerle yaz. 
 

2. Арп,шқага дырга зцу ацыбжьыҟақәа злоу ажәақәа 
алҩаатәуп. 

      Kelimeleri yumuşak bir işaretle yaz. 
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№23. 
Шьалуа Басариа  

Ан лысалам шәҟәы 
                               (иацу) 

      Анцәа иҟынтә, аҳәынҭқарра сыцхрааит. Смаҭа хәыҷы  
дыгәхьаазгоит, сгәы  дыҵалеит, снеиҿап,шырц  сҭахуп. Уи игәы 
бзиам ҳәа саҳан, дызбарацы снеит.   

 Адиуан сшықәтәаз анылба, бгыл исрыцқьоит ҳәа 
днасықәцәҟьеит, уаргьы ишуаҳауаз. Агылаха сымҭакәа, 
днасыгәҭасит. Уара иуцәымыӷхан, уҟап,шьшьӡа унеицрашәеит. 
Сара инахызга-ҩахызгеит, сеимаақәа нықәҵәраан, скаҳахьан 
сҳәеит.  

Убри нахыс схатәы ҩны, сыҷкәын заҵәы иҩны, ашә 
ныҵаҟаца иакит сара сзы. Хышықәса нҭыкәкәа инҵәеит уахь 
сымнеижьҭеи.  

 
 

Адҵа. Ödev. 
 
1. Аҳәоуқәа ажәа аиагара ап,ҟарала  ишатәуп. 

     Cümleleri bir satırdan diğerine aktarma kurallarına göre   
     böl. 
 

⋅ Агылаха сымҭакәа, днасыгәҭасит. Уара иуцәымыӷхан, 
уҟап,шьшьӡа унеицрашәеит. Сара инахызга-ҩахызгеит, 
сеимаақәа нықәҵәраан, скаҳахьан сҳәеит.  
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№24. 
Шьалуа Басариа  

Ан лысалам шәҟәы 
                               (иацу) 

     Анеира сгәы аҳәо сыҟазаргьы, уажәшьҭа сшьамхы 
снанагом. Амҟәыба есымша аӡы аанагом.  

 Абар, аӡынра ааит, ахьҭа ҟалеит. Исылаз абаҩхьаагьы 
еиҭасызҵысит, сшьапқәа еиланакны ауп ишыҟоу. Уара, 
ап,хынразы, уп,ҳәыс лҭаацәа рахь дцаны даныҟаз иақәыршәаны, 
мамзар аҭыӡшәа улылхуазар акәхарын, ап,хыӡ еип,ш, ҩымшҟа 
уаадгыланы уцеит.  

 
Адҵа. Ödev. 

 
1. Цәаҳәак ахьынтәи даҽа цәаҳәак ахь иузиамго ажәақәа 

алҩаатәуп. 
    Bir satırdan diğerine aktarılamayan kelimeleri yaz. 
 
2. Ажәақәа рҿы заҟа бжьыҟа, заҟа цыбжьыҟа ыҟоу анҵатәуп. 
  Kelimelerde kaç sesli harf, kaç ünsüz olduğunu belirt. 
 
⋅ Анеира, аҳәо, уажәшьҭа, снанагом, амҟәыба, аӡы, абар, 

аӡынра, ҟалеит, исылаз, еиҭасызҵысит, еиланакны, ишыҟоу, 
ап,хынразы, лҭаацәа, дцаны, иақәыршәаны, мамзар, 
улылхуазар, ап,хыӡ, ҩымшҟа. 
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№25. 
Шьалуа Басариа  

Ан лысалам шәҟәы 
                               (иацу) 

      Уинахыс ухабарк смаҳаӡеит. Уара угәы усырхьырц 
сҭахӡам. Ап,а ишиқәнагоз еип,ш усхыламп,шит ҳәа 
иарбанзаалакгьы ҽып,ныҳәак усҭаӡом. Сара џьанаҭ сцеит ҳәа 
схы сып,хьаӡоит, уара уеибга-уеизҩыда адунеи уахьықәу.  

  Ахшара агәабзиара рыманы рыҟазаара аҵкыс, гәырӷьарас 
илҭахузеи ан! Сара схазыҳәан, уара вбак усҭарц сҭахызар, 
сып,сы анҭаз иуасҳәарын. 

Сара сацәшәоит, уаргьы сара сызҭагылаз аҩыза мышкы 
зны уҭагылар ҳәа. Мшәан, уаргьы ахшара думами!  

 
 

Адҵа. Ödev. 
 

1. Ақьышәхаргьежьратә цыбжьыҟақәа злоу ажәақәа 
алҩаатәуп. 

 Kelimeleri labiyalize ünsüzlerle yaz. 
 

2. Арп,шқага дырга зцу ацыбжьыҟақәа злоу ажәақәа 
алҩаатәуп. 

     Kelimeleri yumuşak bir işaretle yaz. 
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№26. 
Шьалуа Басариа  

Ан лысалам шәҟәы 
                               (иацу) 
    Ахәыҷы ианакәзаалакгьы иани иаби дырҿып,шуеит. Урҭ 

ирҿиҵаауеит ахымҩап,гашьа. Иҟамлои, уигьы дандухалак, уара 
тәымуаҩыс, ила ҵырхәны духәап,шуа далагар! Усҟан ауп 
ианеилукаауа «Зп,а дымп,сыц уп,а диумырҵәыуан» ҳәа зырҳәо.  

Виктор ашәҟәып,хьара даалгеит. Ашыӡ зыхьыз иеип,ш, 
иоуразоуроу дҵысуан. Иҟырҟы акы иакны, дахәаҽуазшәа ибон.  
     П,ыҭрак дшанханы дтәан, нас, деиҵақьызқьыз дҵәыуо, 
днықәҳаит… 
  

Адҵа. Ödev. 
 
1. Аҳәоуқәа ажәа аиагара ап,ҟарала  ишатәуп. 

     Cümleleri bir satırdan diğerine aktarma kurallarına göre  
     böl. 

⋅ Ахәыҷы ианакәзаалакгьы иани иаби дырҿып,шуеит. Виктор 
ашәҟәып,хьара даалгеит. Иҟырҟы акы иакны, дахәаҽуазшәа 
ибон. 

2. Арп,шқага дырга зцу ацыбжьыҟақәа злоу ажәақәа 
алҩаатәуп. 

     Kelimeleri yumuşak bir işaretle yaz. 
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№27. 
Денуар Ҭаниа 

 Ап,хыӡ иеиканыз 
               Хамсада аарла лиарҭа даалҵит. Лҿи лнапи 
лыӡәӡәеит. Ап,хыӡ илбаз агәалаҟара бзиа лнаҭеит. Лҭаца 
лахьгьы днап,шит.  

– Иаха п,хыӡ ссирк салан, – ҿаалҭит анхәа. Исаҳарызешь 
ҳәагьы даашәеит. 

– Иббазеишь, бымҳәои?  
      – Пхыӡла аҳаирплан сҭатәахуп, сп,ыруа. Адунеи 
сызхымсыз тәылак  нымхеит. 

Аҭаца деицрашәан, дааҵҟьеит: 
      – Хыла блеиааит! Сара, бычмазаҩу џьышьа, бымаҵ зуеит. 
Бара, арахь бгәеигәеиуа, уахынла ныҟәароума бызҿу?! 
 
 

Адҵа. Ödev. 
 
1. Аҳәоуқәа ажәа аиагара ап,ҟарала  ишатәуп. 

     Cümleleri bir satırdan diğerine aktarma kurallarına göre  
     böl. 
 

⋅ Хамсада аарла лиарҭа даалҵит. Лҿи лнапи лыӡәӡәеит. 
Ап,хыӡ илбаз агәалаҟара бзиа лнаҭеит. Лҭаца лахьгьы 
днап,шит. 
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2. Арп,шқага дырга зцу ацыбжьыҟақәа злоу ажәақәа 
алҩаатәуп. 

   Kelimeleri yumuşak bir işaretle yaz. 
 

3. Цәаҳәак ахьынтәи даҽа цәаҳәак ахь иузиамго ажәақәа  
    алҩаатәуп. 
    Bir satırdan diğerine aktarılamayan kelimeleri yaz. 
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№28. 
Денуар Ҭаниа 

Ианбоуа исыбҭап 
             Селма лгәылап,ҳәыс ус лалҳәеит:  
             – Кафа, иахьа аганӡа сымцар ҟалом, жәа-мааҭк 

ап,ара сыҭ. 
– Диида, Селма, абыржәы ибасҳәар ихабҵом акәымзар, хә-

мааҭк иеиҳаны измоу лып,сра ббааит! – ҿаалҭит Кафа. 
– Ҳаи, Кафахеит, бзыршәиуазеи шаанӡа! – иаалцәымыӷхеит 

Селма. – Исыҭ, нас уи ахәмааҭк! Егьи иаанхаз, зны ианбоуа 
исыбҭап! 
 

Адҵа. Ödev. 
 

1. Цәаҳәак ахьынтәи даҽа цәаҳәак ахь иузиамго ажәақәа 
алҩаатәуп. 

     Bir satırdan diğerine aktarılamayan kelimeleri yaz. 
 

2. Ажәақәа цырала ишатәуп.  
Kelimeleri hecelere ayır. 
 

⋅ Бара, мыжда, аганӡа, ҟалом, жәа-мааҭк, диида, абыржәы, 
ибасҳәар, ихабҵом, хә-мааҭк, иеиҳаны, ббааит, 
бзыршәиуазеи, шаанӡа, ахәмааҭк, иаанхаз, ианбоуа, 
исыбҭап. 
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№29. 
Денуар Ҭаниа 

Андуи амаҭеи 
             Анду, ларҭмаҟ иааҭыганы, ҵәак ҟап,шьшьӡа 

лмаҭа     инеилыркит. Ахәыҷы деигәырӷьеит аҵәа ҟап,шь.  
Анду лмаҭа диазҵааит: 
– Шьҭа иҳәатәузеи? 
Ахәыҷы инапқәа рхаха, ус иҳәеит: 
– Нанду, даҽа ҵәакгьы сыҭ! 

 
Адҵа. Ödev. 

 
1. Цәаҳәак ахьынтәи даҽа цәаҳәак ахь иузиамго ажәақәа 

алҩаатәуп. 
    Bir satırdan diğerine aktarılamayan kelimeleri yaz. 
 

2. Ақьышәхаргьежьратә цыбжьыҟақәа злоу ажәақәа 
алҩаатәуп. 

 Kelimeleri labiyalize ünsüzlerle yaz. 
 

3. Арп,шқага дырга зцу ацыбжьыҟақәа злоу ажәақәа 
алҩаатәуп. 

  Kelimeleri yumuşak bir işaretle yaz. 
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№30. 
Денуар Ҭаниа 

Ламыс змам адәыӷба 
               Дамеии Ҳазараҭи адәыӷба рымбацызт.  

Рлабашьақәа аарыҵшьуа, наарак иналбаан, адәыӷба 
ааҭгыларҭаҿы инеит.  

   Ус адәыӷба ааит. Иаангылт. Ауаа еилыхон. Еижәыланы 
иҭалон. Арҭ адәыӷба ианаадгыла, Дамеи ҿааиҭит:  

– Аҳы, ухал, Ҳазараҭ! 
– Иҟалом, Дамеи, уап,хьа сышп,ахало! 
– Абарҭқәа зегьы мсит, ишызымуа! 
– Анцәа иныс, Анцәа! 
– Иҟалом, иҟала! 
– Ҳазшаз иныс анысҳәа! 
Абас абыргцәа ҳаҭыр еиқәырҵон. Адәыӷба п,шуазма, арҵәаа 

ааҭнарган, инҭахәаша ицеит. 
   
Адҵа. Ödev. 

 
1. Цәаҳәак ахьынтәи даҽа цәаҳәак ахь иузиамго ажәақәа 

алҩаатәуп. 
     Bir satırdan diğerine aktarılamayan kelimeleri yaz. 
 
2. Арп,шқага дырга зцу ацыбжьыҟақәа злоу ажәақәа 

алҩаатәуп. Kelimeleri yumuşak bir işaretle yaz. 
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№31. 
Денуар Ҭаниа 

Гыд ацәа дазыркыз 
             Зны, ӷьычрак аҵыхәала, аӡбаҩцәа тәеит. Акгьы   

зхарамыз Гыд иус рыӡбон. Иара дахьтәаз дыцәазаап.  
Аӡбаҩ Гыд диазҵаар иҭаххеит. Данаахьап,ш, дшыцәаз 

ибеит. 
– Ибзиоуп, аха, – иҳәеит аӡбаҩ, – уус аӡбара ҳаҿуп, уара 

хьаа умаӡамкәа уцәоуп! 
Гыд итәаз даарылап,шит. Аӡбаҩ днеиҿап,шит: 

– Аӡбаҩ, сара амц ансаҳауа, иснаалаӡом, сарцәоит, – 
иҳәеит Гыд.  

 
 

Адҵа. Ödev. 
 

1. Цәаҳәак ахьынтәи даҽа цәаҳәак ахь иузиамго ажәақәа 
алҩаатәуп. 

     Bir satırdan diğerine aktarılamayan kelimeleri yaz. 
 
2. Ақьышәхаргьежьратә цыбжьыҟақәа злоу ажәақәа 

алҩаатәуп. 
   Kelimeleri labiyalize ünsüzlerle yaz. 
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№32. 
Иуа Коӷониа     

       Илашьцан аҵх,  
 Ишәшьын уамашәа,  

    Џьара заҵәык аганахь,  
      Ажәҩан лашан.  

                                                                 II  
    Ахыбраҿ иууа,  
   Иасуан аурҭ,  
       Аҵх ҵых лашәын,  
       Ап,сҭҳәақәа шаҟьон.  

       III 
  Ус ишыҟаз ажәҩан,  
Еилгеит хәыҷӡак,  

  Ашьхарахь инеиуан,  
Ап,ҭақәа ббаӡа!  

                                            IV 
  Аеҵәақәа еикәаӷӷа,  
Иаацәырҵит хара,  

  Ажәҩан кеикеиуа,  
     Ихтит, илашеит.  

 
Адҵа. Ödev. 
1. Ақьышәхаргьежьратә цыбжьыҟақәа злоу ажәақәа 

алҩаатәуп.  
    Kelimeleri labiyalize ünsüzleri yaz. 
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№33. 
Иуа Коӷониа 

      Аҵх ҵәца  
                     I 

Амра нҭашәеит, 
Аҵх неигәеит,  
Амза аалашеит,  
Аеҵәақәа еикәаӷӷеит.  

                                                                                             II 
 Ажәҩан еилыбзаауан,  
Цәымзашәа илашаны,  

                                    Аеҵәақәа жжаӡа,  
                                   Инҭалон хланҵы.  

                               III 
Аҵх еиқәышьшьы,  

            Иҟамызт шьҭыбжьгьы,  
           Харатә п,саатә бжьыкгьы,  
          Иагьгомызт џьаргьы.  

 
 

Адҵа. Ödev. 
 

1. Ақьышәхаргьежьратә цыбжьыҟақәа злоу ажәақәа 
алҩаатәуп.  
Kelimeleri labiyalize ünsüzleri yaz. 
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№34. 
Иуа Коӷониа 

        Аҵх ҵәца  
         (иацу) 

                                  IV 
     Насгьы иҵааит,  

 Иҟәашӡа ҵаҟа,  
      Адгьылқәа хьшәашәеит,  
    Ахаҳә еип,ш, абра.  

                                                                        V 
                                Аӡын ҵых дуӡӡа,  
                                 Ҭынчын уеизгьы,  

  Харантәгьы лашыбжьык,  
 Гомызт џьаргьы.  

              VI 
                     Зны-зынла иналыҩуан,  
                  Аҵх еиқәышьшьы 
               Наҟ-ааҟ еиқәҿызҭуаз,  
            Арбаӷьқәа рыбжьы. 
                        VII   
   Аӡын ҵых ҵаарҷҷо,  
Иаҿын ашара,  

    Аӡын ҵых хьшәашәаӡа, 
  Ип,шын иӡырҩуа! 
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Адҵа. Ödev. 
 
1. Цәаҳәак ахьынтәи даҽа цәаҳәак ахь иузиамго ажәақәа 

алҩаатәуп.  
  Bir satırdan diğerine aktarılamayan kelimeleri yaz. 
2.  Арп,шқага дырга зцу ацыбжьыҟақәа злоу ажәақәа 

алҩаатәуп.  
Kelimeleri yumuşak bir işaretle yaz. 
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№35. 
Иуа Коӷониа 

      Аҵх ҵәца 
       (иацу) 
                  VIII 
Снеи-ҩеиуан абарҵаҿы,  
Сышьҭамлеит акыргьы,  
Аҵхгьы неигәеит,  
Ашарахь инеихеит.  

                                                                                           IX 
 Аҵыхәтәаны сиарҭахь, 
Шьҭалара саннеи,  
Схьап,шит ажәҩан ахь,  
Иагьысҳәеит абри:  

                               X 
 – Оҳ, аҵх п,шӡа,  
 Уарҳалла ихҟьоу!  
Ҳаип,ырҵышт уаргьы саргьы,  
Мышкызны зынӡа! 

 
 

Адҵа. Ödev. 
 
1. Арп,шқага дырга зцу ацыбжьыҟақәа злоу ажәақәа 

алҩаатәуп.  
Kelimeleri yumuşak bir işaretle yaz. 
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№36. 
Гьаргь Гәыблиа 

Зегь реиҳа иламысу 

      Зыхьӡ ыҟаз Ҟазауаҭ ҳәа аӡәы, уаҩ ҟәышк диазҵааит: 
      – Адунеи аҿы зегь реиҳа иламысузеи? – ҳәа.  
     Ауаҩ ҟәыш ус иҳәеит:  

       – Улахь ааиҵыхны, узцәып,хашьо акы умамкәа, умшәа-
умырҳа, уҩыза иблақәа рҭап,шра, еиҳау ламыс ыҟам сара 
стәала. 
 

Адҵа. Ödev. 
 
1. Ажәақәа цырала ишатәуп.  

      Kelimeleri hecelere ayır. 
 

⋅ Диазҵааит, адунеи, реиҳа, иламысузеи, ауаҩ, иҳәеит, 
улахь, узцәып,хашьо, умамкәа, уҩыза, рҭап,шра, еиҳау, 
ыҟам, стәала. 

 
2. Цәаҳәак ахьынтәи даҽа цәаҳәак ахь иузиамго ажәақәа 

алҩаатәуп. 
   Bir satırdan diğerine aktarılamayan kelimeleri yaz. 

 
3. Ажәақәа рҿы заҟа бжьыҟа, заҟа цыбжьыҟа ыҟоу 

анҵатәуп. 
Kelimelerde kaç sesli harf, kaç ünsüz olduğunu belirt. 
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№37. 
Иуа Коӷониа 

  Шаҟа деичырчаҩузеи 

 
 Ладеи ҩадеи цәгьаҳәароуп,  
Занааҭс имоу иара уиоуп,  
Дарбеиазшәа ип,хьаӡоит,  
П,сшьара дуны ибаӡоит.  

 
Игәы мыжда дажьаӡоит,  
Зегьы дреиӷьушәа инарбоит,  
Адгьыл дагоит, изып,шуам,  
Иажәа дууп, ҽеи изҳәом.  
 
 Ажәлар зегь ирџьоит,  
Ихы мацара ирҽхәоит,  
Дахьцалакгьы цәгьаҳәароуп,  
Рап,хьа ииҵаз иара уиоуп.  

 
Адҵа. Ödev. 
 
1. Ажәақәа рҿы заҟа бжьыҟа, заҟа цыбжьыҟа ыҟоу 

анҵатәуп. 
   Kelimelerde kaç sesli harf, kaç ünsüz olduğunu belirt. 

 
⋅ Ладеи, ҩадеи, цәгьаҳәароуп, занааҭс, имоу, иара,  
  дарбеиазшәа, ип,хьаӡоит, п,сшьара, дуны, ибаӡоит. 
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№38. 
Иуа Коӷониа 

    Шаҟа деичырчаҩузеи 
             (иацу) 

 
 Адгьыл п,ымҽит, иара дымхеит, 
Гәҿыӷьра имам, ибз бааӡоуп, 
Ажәлар рыгәҭа амц иҳәоит, 
Уа дышгылоугьы даҿап,ҽуеит. 
 
Ииҳәалакгьы зегь мыцхоит, 
Ҩыџьа рыбжьара цәгьаҳәаҩуп, 
Игәра зго ҳәа дҟалаӡом, 
Мызкы уп,шааргьы, дубаӡом. 
 
Аӡәи-аӡәи еиниҟьоит, 
Еибадырны иара дрып,ҟоит, 
Егьиқәнагоит иара абри, 
Игымхароуп зынӡа ари! 
 

 
Адҵа. Ödev. 
 
1. Арп,шқага дырга зцу ацыбжьыҟақәа злоу ажәақәа 

алҩаатәуп. 
      Kelimeleri yumuşak bir işaretle yaz. 
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№39. 
Гьаргь Гәыблиа 

Џьгәаҭ дыццакуан 

 
             Џьгәаҭ Хынҭәба, дкараха, агантәи даауан. Ус 

дышҩеиуаз, машьына цәиаҵәа хәыҷык наихьӡан, иганахьшәа 
иаагылт. Амашьынарныҟәаҩ Гач ахышә ихы аакылиган, ибжьы 
наиргеит:  

– Уааины уақәтәа, Џьгәаҭ, сахьынӡацо узгап.  
– Аа, иҭабуп, дад, иҭабуп. Сара амашьына ақәтәаха 

абасымоу, сыццакуеит, – иҳәан, ашыр-шырҳәа иҿынеихеит 
Џьгәаҭ. 
 

Адҵа. Ödev. 
 
1. Ақьышәхаргьежьратә цыбжьыҟақәа злоу ажәақәа 

алҩаатәуп. 
Kelimeleri labiyalize ünsüzlerle yaz. 

 
2. Арп,шқага дырга зцу ацыбжьыҟақәа злоу ажәақәа 

алҩаатәуп. 
Kelimeleri yumuşak bir işaretle yaz. 

 
3. Цәаҳәак ахьынтәи даҽа цәаҳәак ахь иузиамго ажәақәа 

алҩаатәуп. 
   Bir satırdan diğerine aktarılamayan kelimeleri yaz. 
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№40. 
Гьаргь Гәыблиа 

Мдыр ижәҩахыр 
 
           Мдыр ҳәа нхаҩык, шьыжьымҭанк, аӡлагарахь 

иҿынеихеит. Амҩа акыргьы ихаран, аха иааҵәа ижәҩахыр 
иахьнықәиҵаз, уа иқәын, џьара иааиҭеимкит. Ижәҩахыр 
аадысын, амч алҵуа иалагеит, иааҵәагьы леимпыҵыҩрын 
абақҳәа асаара инкаҳаит. 

 Иҭацәны иаауаз, егьи ижәҩахыр, агәы нырханы 
иаацәажәеит:  

– Уара ахҭып,шшажә, саргьы анцәа сызуиҭаз, ухы 
саурхәарацы акәымзи, аидара еизшаны иҳақәуҵар, абасҵәҟьа 
умыхьыр ҟаларын.  

 
 

Адҵа. Ödev. 
 
1. Ажәақәа рҿы заҟа бжьыҟа, заҟа цыбжьыҟа ыҟоу 

анҵатәуп. 
Kelimelerde kaç sesli harf, kaç ünsüz olduğunu belirt. 

 
⋅ Мдыр, ҳәа, нхаҩык, шьыжьымҭанк, аӡлагарахь, 

иҿынеихеит, амҩа, акыргьы, ихаран, аха, иааҵәа, ижәҩахыр, 
иахьнықәиҵаз, уа, иқәын, џьара, иааиҭеимкит. 
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№1.  
Dırmit Gulia 

Başkasının Gökyüzünün Altında 
 

Marıtkhua ve Ş’arıtkhua iki erkek kardeşin oğullarıydı. Yaşadıkları yerde 
çevrelerinde güzel bir toprak vardı. 

Marıtkhua zaten çok yaşlıydı ama bir kaya gibiydi. 
Onunla erkek kardeşi arasında kayanın altında mükemmel bir ırmak 

akıyordu, öyle heybetli akıyor ki, nehre parmağını soksan kopar. Aşağıda, ovada, 
o nehirde, her şeyin hızla öğütüldüğü bir değirmen duruyordu. Çok zengin orada 
yaşadılar. 

 
 
№2. 

Dırmit Gulia 
Başkasının Gökyüzünün Altında 

(devam) 
Ş’arıtkhua'nin oğulları Rafet ve Taarif, kimin daha büyük kimin daha genç 

olduğunu belirlemek imkansızdı, iki aynı adam olarak yan yana dururlardı. 
Marıtkhua'nin oğulları Elqan ve Torqan yapılı uzun boylu, şerbetçiotu 

bitkisi gibi boy alıyorlardı. 
Şarkıları ve dansları bütün bir insanın değerine mal oldu. Onların her şeyi 

yapabilicek yetenekleri vardı. 
 
 
№3. 

Dırmit Gulia 
Okula Nasıl Girdim 

 
Bir akşam babam toplantıdan döndü. Görünüşe göre haberi duymuş. 

Düzgün dinlenene kadar kendini tuttu. Dinlendiğinde, herkes toplandığında, 
özellikle annem boşaldığında, söylemek istediklerine başladı. 

– Sukhum'da bir okul var. Şimdi büyük bir patron Sukhum'a geldi. Eğer ona 
dilekçe verirsen, ona bir erkek çocuğu gösterirsen, belki onu kabul eder diye bana 
söylediler. Çoçuğu şimdi oraya götür diye bana tavsiye verdiler.   
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№4. 
Dırmit Gulia 

Okula Nasıl Girdim 
(devam) 

 
– Şimdi mi ne zaman, bu yıl mı? – annem sordu.  
Hangi bu yıl, ya yarın ya da yarından sonraki gün onu götürmem 

gereketiğini söylediler. 
Beni nereye götüreceklerini düşündüm ve tüylerim diken diken oldu. 
Annem sanki bir şeye ihtiyacı varmış gibi mutfağa gitti, buraya uzun süre 

çıkmadı. Işıkta, ateşe çıkınca gözleri kırmızıydı, ağladığı ortaya çıktı. 
 
 
№5. 

Dırmit Gulia 
Okula Nasıl Girdim 

(devam) 
 

Büyükannem, babamın annesi, bunu görünce, ne hakkında olduğunu 
anlayınca, bebeğimizi aldığınız yerde, onu kime bırakacağınız açıkça ağlamaya 
başladı. 

Annem de dayanamadı, sızlanmaya başladı, ne bekliyordum, ben de 
gözyaşlarına boğuldum. Babam, biraz sinirlenmiş, bize kasvetli gözlerle 
bakıyordu. 

Oturan komşularımız da annemi veya büyükannemi kimi teselli 
edeceklerini bilmeden şaşırıp kaldılar. 

 
 
№6. 

Dırmit Gulia 
Okula Nasıl Girdim 

(devam) 
 

Babam kavga etmeye başladı: 
– Eskiden oğlumuzun en azından bir eğitim almış olsaydı diye 

söylüyordunuz, şimdi ona onu eğitim alabileceği bir yere götürebileceğimi 
söylediğimde ağlamaya başladınız, onu hiçbir yere götürmeyeceğim, onu artık 
burada kalsın, – dedi oturarak. 

Babam böyle söyleyince, birden ağlamayı bıraktılar. Ben de sakinleştim. 
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Sonra komşulardan biri konuştu: 
– Oğlunuz eğitim alırsa, bu büyük bir mutluluktur ve siz hala ağlıyorsunuz! 

–  dedi, onlara teselli ederek. 
 
 

№7. 
 Dırmit Gulia 

Okula Nasıl Girdim 
(devam) 

 
Biz konuşurken komşulardan biri konuşmaya başladı: 
– Eğer erkekler için okul yapacaklarsa, bu okullar işe yarasalar bile, bu 

henüz bir şey değil, ama neden kızlar için okullar var? Bir kız eğitim alırsa, bu iyi 
bir şey değil, çünkü hemen erkeklere mektup yazmaya başlayacaklar. 

Bununla herkes, yani kızlar için eğitimin iyi olmadığı konusunda hemfikirdi. 
Bundan sonra toplantıda yer alan haberler hakkında konuşmaya başladılar, uzun 
süre oturdular, sonra komşular ayağa kalkıp evlere ayrıldılar. 

İkinci gün annem çok üzüldü ama göstermedi. Ve büyükannem üzgündü. 
Benim için eksik olan her şeyi hazırladılar, babam beni atına bindirdi, hadi 
Sohum'a gidelim. 
 
 

      №8.  
Dırmit Gulia 

Okula Nasıl Girdim 
(devam) 

 
Oraya vardığımızda, Babala'nın oğlu Bida tercüman olarak karşımıza çıktı. 

O ve babam birbirlerini çok iyi tanıyorlardı. 
– Zamanı geldiğinde size söyleyeceğim, – dedi kapıda dururken. 

Orada, bizden önce gelen insanlar iç çekerek durdular. Avluda, taş çok uzak 
değildi. Küçük bir köpek taşın yanında oturuyordu, güneşte ısınıyordu. Onunla 
biraz oynamak istedim ama bana dişlerini göstererek " ğ- ğ" dedi. 
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№9.  
Dırmit Gulia 

Okula Nasıl Girdim 
(devam) 

 
Korktum, uzaklaştım, ayağa kalktım ve onu izledim.  Ben de gittim, bir taşın 

üstüne oturdum, ama dişlerini göstermeye başlayınca korktum ve durdum.  
Babam o zaman, gel buraya, dedi. Taştan atlayıp köpeğin kuyruğuna bastım ve 
kapıya doğru koştum. 

Küçük bir köpek olduğunu düşündüğüm şey hemen peşimden koştu, 
bacağımı ısırdı. Ama yine de kesinlikle içeri girmek zorunda kaldık, oraya gittik. 
 
 

№10.  
Dırmit Gulia 

Okula Nasıl Girdim 
(devam) 

 
Patron dilekçemizi inceledi: 
– Tamam, çocuğu okula ayarlayalım ama bu şu anda mümkün değil, şimdi 

eve git. Sana haber verdiğimizde onu getir, – dedi, dışarı çıktık. 
Oradan çıktığımızda ayağıma baktım, o kanıyordu. Baba: 
– O yaşlı, küçük bir köpek değil, bu küçük bir köpek ırkı, onunla küçük bir 

köpekmiş gibi oynamasına izin vermeyecek, – dedi. 
O beni çoktan ısırdı. Babam dükkana gitti, ufak tefek bir şeyler satın aldı, 

eve gittik. 
 
 
№11.  

Dırmit Gulia 
Okula Nasıl Girdim 

(devam) 
 

Beni okula kabul edemediği için kırgındı, beni eve geri getiriyordu. Eve 
gideceğim için kendime sevindim. 

Eve gitmemiz gerektiğinde babam, beni okula götürdü, çocukları gösterdi. 
Görünüşe göre dersler çoktan başlamış. 

Top oynarken, koşarken, bahçede koşarken oynuyorlardı. Çocuklardan çok 
yetişkin olanlar vardı. 
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Uzunnca bir süre orada onlara baktık. Ama biraz daha kalmak istiyordum: 
top oynamak, oynamak.  
 
 

№12.  
Dırmit Gulia 

Okula Nasıl Girdim 
(devam) 

 
O gece, gece yarısı eve döndük. Annemle büyükannemin hiçbir şey yemediği 

ortaya çıktı. Annem o kadar ağlıyordu ki başı ağrıyordu, yatıyordu. Beni gördüğü 
gibi hemen iyileşti. 

Bizi yemeğe hazırladılar, hepimiz yedik. Ekmek, simit vb. Satın aldıkları her 
şeyi sevinçle yediler ve onlara getirdiler. 

Annemin anlatıklarına göre, eğer madem beni okula kayıt etmek için 
Sohum'a götürdüler; o halde okula beni aldırmalıydılar.  Köyün hemen hemen her 
yerinde, okula gitmek için beni Sukhum'a götürdüklerine dair bir söylenti hemen 
duyulmaya başlandı. 

 
 
№13.  

Dırmit Gulia 
Okula Nasıl Girdim 

(devam) 
 

Beni kabul etmedikleri için geri döndüğüm için biraz annem biraz utandı. 
Tüm bunları gördüğümde, beni kabul etmedikleri için ben de biraz üzüldüm. 

– Çok yakında onu Sukhum'a çağıracaklar, zaten kayıtlı olduğunu 
düşünebiliriz, – diye başladı babam biraz övünerek. 

Anneme köpeğin beni ısırdığı yeri gösterdiğimde başını babasına çevirdi: 
– Oğlumu bir köpeğin ısırması için Sohum'a götürmeni ve sonra onu geri 

getirmeni söylememiştim. 
 
№14.  

Samson Ç’anba 
Büyükbabanın Evinin Ocak Taşı 

 
Khabjk’u’t’'nin karısı başını bir mendille kapattı, gitti. Yürürken Kaç’bey 'nin 

karısını omzunda bir sürahi ile gördü. 
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– O, Şamsia! – dedi, ona seslenerek. 
– Neye ihtiyacın var? 
– Dur bir dakika, sana bir şey için ihtiyacım var! 
Kaç’bey 'nin karısı sürahiyi indirdi. O da durdu. 
– Dün orada bulunan avlunun kapıları topraklarımıza mı yaklaştı? Ben bunu 

sormaya geldim, –  dedi Khabjk’u’t’'ın karısı. 
– Kapımızı nereye koyacağımızı kendimiz biliyoruz, bu sizin işiniz değil! – 

diğeri de kaba bir şekilde söyledi. 
 
 

№15.  
Samson Ç’anba 

Büyükbabanın Evinin Taşı 
(devam) 

 
– Ne görüyorum ben? Bu çukur neden buraya taşındı? Toprağımızı kesmek 

mi açmak istiyorsunuz? 
– Bu da sizi ilgilendirmiyor! 
– Haayit,  sizi ilgilendirmeyen ne demek? Toprağımızı almak istiyorsunuz, 

bu bizi ilgilendirmiyor mu? Bu ne anlama geliyor? А-а?! 
– Kocam geldiğinde ona soracaksın! 
– Ben sana soruyorum, kocana değil! 
– O sürahi kafana çarpmadan geldiğin yere sessizce git!  
– Aayit, bunun gibi, hem senin olanı alıyor, hem de sana vuruyor! 
Kırgınlık başladı. 

 
 

№16.  
 

Şalua Basaria 
Annesine Mektup 

 
Cumartesi günü işini erken bitirdikten sonra, Victor Nanba arkadaşlarıyla 

şaka yaparak ofislerinden ayrıldılar ve her biri eve gitti. 
Victor eve geldiğinde kapıyı açtı, önünde yere bir zarf düştü. Muhtemelen 

evde kimse yokken kapının altına atmışlardı. 
Karısı bebeği almak için anaokulundaydı. Zarfı kaldırdı ve okudu. 

Yazıyordu: "Ben öldükten sonra gönderin". " Hı, bu kim olabilir? Onların birçok 
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davasına ben baktım. Birçoğuna yardım edemedim, bazı davaları kaybetmek 
zorunda kalmışlardı. Bu kim?" – düşündü. 

 
 
№17.  

 
Şalua Basaria 

Annesine Mektup 
(devam) 

 
Victor oturdu. Okumaya başladı: "Canım, benim tek Victor'um, bu mektubu 

yatağın altına koyuyorum. Ben dünyamı değiştirdiğimde onu alacaksın. Kendi 
hayatımdan daha çok, seni düşünüyorum, nan, oğlum. 

Baban ve ben de yemek yemedik, içmedik, sana baktık. Böyle kaç kez 
uykusuz gece geçirdik? Sen birazcık bile hastalandığında, gözlerimi senden hiç 
ayırmadım. Ellerim göğsüme koyarak, sabahlara kadar senin yanında oturdum. 
 
 

№18.  
Şalua Basaria 

Annesine Mektup 
(devam) 

 
Okula gittiğinde senin için çok endişelendik, belki üşüyorsundur, belki 

açsın, eksik bir şeyi var diye biz çok endişeleniyorduk. Sen de akıllıydın ve iyi 
çalışıyordun, öğretmenler seni övüyorlardı. 

Seninle gurur duyduk. Sen bazıları kadar kibirli değildin, deli değildin. 
Annene ve babana itaat edip dediklerini dinlerdin.  

Savaş sırasında, hayatın en zor olduğu zamanlarda, okul çalışmalarını senin 
kesintiye uğratmana izin vermedik. 
 
 

№19.  
Şalua Basaria 

Annesine Mektup 
(devam) 

 
Aldığımız yiyecekleri senin için sakladık. "Neden yemek yemiyorsunuz?" – 

bize sorduğun zaman dedim ki: "Biz zaten bir kısmını yedik, yemek istemiyoruz, 
bu senin kısmın, ye sen nan!" 
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Böylece savaş sona erdi. Eğitimini tamamladın, bir pozisyon aldın. 
Tanrıya şükür, biz fakir değildik! 
Baban ve ben tek bir şey için endişelendik, biz hayattayken senin 

mürüvetini görüp, senin mutlu olmanı istedik. 
 
 
№20.  

Şalua Basaria 
Annesine Mektup 

(devam) 
 

Aniden baban beklenmedik bir şekilde öldü. Bu yüzden mutluluk konusu 
sona erdi. 

Bir Pazar günü evimizi aydınlattın. Evimize getirdiğin kız güneşsiz 
parlıyordu. Sevincim kısa sürdü. 

Benim için nişanlımın kalbi taşa döndü. Ben "nan-shyr" dediğimde, sert 
sözlerden başka hiçbir şey söylemedi. 

O henüz gençken ve sonra ona bir şeyler öğretmeye başladım ama ona 
öğrettiğim hiçbir şey işe yaramadı. 
 
 

№21.  
Şalua Basaria 

Annesine Mektup 
(devam) 

 
Kendisine biraz ders verildiğimde, bunu hakarete uğramış gibi algılıyordu. 

Eğer ona öğretmeye başlarsan, çığlık atıyordu. Beyazın siyah, siyahın beyaz 
olduğunu söylerdi. Onunla tartışılamazdı. 

Görünüşü dışında, onun hakkında çekici olabilecek hoş bir şey yoktu. 
Sadece görünüm ne verebilir? Kar da beyazdır ama yanıyor. 

Bir şey yaptım, işe yaramadı, başka bir şey yaptım, daha da kötü oldu. 
Gelinime umutla baktım, titreyerek. 

Hiçbir şey söylemedim, sadece saklanırdım hep ve ağladım. Oğlumun beni 
anlayacağına dair sadece bir umudum vardı. 
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№22. 
Şalua Basaria 

Annesine Mektup 
(devam) 

 
Torun doğduğunda onun için delirirdim ama onunla oynamamalıydım. 

Başlangıçta sessiz kaldın, iki ateşin arasındaydın, benim için çok üzüldün ama sen 
karına da kızmak istemedin. 

Sonra yavaşça seni kendi tarafına çekti. Sanki ben bir insan değilmişim, 
korkunç biriymişim gibi sana davrandı. 

Ve artık senin annen olup olmadığımı anlayamadın. Ailemde gereksiz 
olduğumu anladığımda, sizi rahatsız ettiğimi öğrendiğimde, kız kardeşimin 
yanına geldim. 
 
 

№23. 
Şalua Basaria 

Annesine Mektup 
(devam) 

 
Allah sayesinde devlet bana yardım etti. Torunumu özlüyorum, kalbim ona 

acıdı, onu görmek istiyorum. Onun hasta olduğunu duydum onu ziyarete geldim. 
Kanepede oturduğumu görünce bana bağırdı ve kanepeyi temizlemek 

istediğini söyledi ve bana kalkmamı söyledi ve bunu duydun. Sakince kalkmama 
izin vermedi, beni itti. O zaman bundan hoşlanmadın, ve sen kızardın. Konuşmayı 
tercüme ettim, ayakkabıların kaydığını söyledim, neredeyse düşüyordum. 

O andan itibaren, tek oğlumun evi olan evimin kapıları bana sıkıca kapandı. 
Oraya gelmeyeli tam üç yıl oldu. 
 
 

№24. 
Şalua Basaria 

Annesine Mektup 
(devam) 

 
Gelmek istesem bile şimdi ayaklarım beni götürmeyecek. Sukabağı her 

zaman su getirmez. 
İşte kış geldi, soğuk geldi. Romatizmam geri döndü, ayaklarım tamamen 

hastalandı. Yazın, senin karın ailesinin yanına gittiği zaman, yoksa bir skandal 
olurdu, iki günlüğüne, bir rüya gibi bize geldin ve gittin. 
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№25. 
Şalua Basaria 

Annesine Mektup 
(devam) 

 
O zamandan beri senden hiçbir şey duymadım. Sana zarar vermek 

istemiyorum. Beni oğluma yakışır şekilde takip etmediğin için seni suçlamak 
istemiyorum. Yeryüzünde canlı, sağlıklı yürüyorsan cennete gittiğime 
inanıyorum. 

Çocuklar sağlıklı olduğunda, anne için en iyi neşe ne olabilir. Eğer seni 
azarlayacaksam, hayattayken bunu yapardım.  

Korkarım senin de benimle aynı olacağından korkuyorum. Sonuçta senin de 
bir çocuğun var. 
 
 

№26. 
Şalua Basaria 

Annesine Mektup 
(devam) 

 
Çocuk her zaman annesini ve babasını taklit eder. Onlardan nasıl 

davranacağını öğreniyor. Belki o yüzden seni yabancı biri olarak görecek, sana 
eğik bir şekilde bakacaktır. O zaman insanların neden oğlu henüz ölmemiş bir 
adama oğlunun yasını tutmasına izin vermemesini söylediğini ancak sen o zaman 
anlayacaksın. 

Victor mektubu okumayı bitirdi. Sanki ateşi varmış gibi tamamen titriyordu. 
Sanki boğazına bir şey sıkışmışmış gibi, sanki bu onu boğmaya başladı. 

Bir süre şaşkınlıkla oturdu, sonra ağlayarak titreyek çöktü... 
 
 

№27.  
Denuar Taniia 

Kim Bir Uykuya Rakip Olur 
 

Hamsada yataktan zor kalktı. Yüzünü ve ellerini yıkadı. Evet, rüya onu iyi 
hissettirmişti. Ve nişanlısına baktı. 

– Dün güzel bir rüya gördüm, – dedi kayınvalide. Karşılığında ne duyacağım, 
o korktu. 

– Ne gördün, söylecen mi? 
– Rüyamda bir uçaktaydım. Dünyada ziyaret etmediğim tek bir ülke yok. 
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Gelin öfkelendi ve ayağa fırladı: 
– Düşmen için aşağı kafayla! Sana hastaymışsın gibi hizmet ediyorum. Gece 

mi sanki burada yürüyüp gezeliyorsun?! 
 
 

№28. 
Denuar Taniia 

Ona sahip olduğunda bana vereceksin 
 

Selma komşusuna söyledi: 
– Kafa, bugün kesinlikle şehre gitmem gerekiyor, bana on ruble ver.  
– Diida, Selma, şimdi söyleyeceğim, ama sen inanmayacaksın, beş rubleden 

fazla olan birinin ölümünü görmene izin ver, – dedi Kafa. 
– Oh, Kafa, sabah ne lanetliyorsun! – Selme tatsız hale geldi. – O zaman bana 

bu beş rubleyi ver! Sen sahip olduğunda bana diğer kalanını vereceksin! 
 
 

№29. 
Denuar Taniia 

Büyükanne ve Torun 
 

Büyükannem çantasından kırmızı bir elma çıkardı ve torununa verdi. Çocuk 
kırmızı elmadan çok memnun kaldı. 

Büyükanne torununa sordu: 
– Şimdi ne söylemelisin? 
Çocuk ellerini uzattı ve dedi: 
– Büyükanne, bana bir elma daha ver! 
 
 
№30. 

Denuar Taniia 
Acımasız Tren 

 
Damey ve Hazarat treni hiç görmediler. Asalara yaslanarak yokuştan 

indiler ve tren durağına yaklaştılar. İşte tren geldi. O durdu. 
İnsanlar heyecanlıydı. Birbirlerine çarparak içeri girdiler. Trene 

geldiklerinde Damey şöyle dedi: 
– Hadi, yukarı çık, Hazarat! 
– Hayır, Damey, senden önce nasıl çıkarım!  
– Herkese yemin ederim, izin veremem! 
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– Tanrı'ya yemin ederim! 
– Hiçbir şekilde hayır! 
– Eğer ben, bir de Allah’a yemin ederim demişsem! 
Yaşlılar bu şekilde birbirlerine saygı duyuyorlardı. Tren bekleyecek mi, 

kükredi, kayboldu. 
 
 
№31. 

Denuar Taniia 
Gıd'ı Ne Uyuttu 

 
Bir gün, bir hırsızlık davası hakkında karar vermek üzere yargıçlar toplandı. 

Masum Gıd'yi yargıladılar. Oturduğu yerde uyuyakaldığı ortaya çıktı.  
Hakim Gıd'ya sormak istedi. Arkasına baktığında uyuduğunu gördü. 
– Tamam, ama, – diye sordu yargıç, – biz seni yargılıyoruz ve sen huzur 

içinde mi uyuyorsun? 
Gıd oturanlara baktı. Hakime baktı: 
– Hakim, yalanları duyduğumda bana pek uymuyor, uyuyakalıyorum, – dedi 

Gıd. 
 
 

№32. 
İua Koğonia 

Gece karanlıktı, 
Çok bulutluydu, 
Yan tarafta bir yerlerde, 
Gökyüzü aydınlıktı. 
 
Çatıda kükreyerek, 
Fırtına esti, 
Gece – karanlık bir geceydi, 
Bulutlar koşuşuyordu. 
 
Öyleyse aniden gökyüzü, 
Biraz temizlendi, 
 
Dağlara yürüdüler, 
Bulutlar büyüdüler! 
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Yuvarlak dans olarak yıldızlar, 
Uzaktan ortaya çıktılar, 
Gökyüzü parlıyor, 
Açıldı, parladı. 
 
 
№33.  

İua Koğonia 
Parlak gece 
      
Güneş battı, 
Gece geçiyordu, 
Ay parlıyordu, 
Yıldızlar sıraya dizildi. 
 
Gökyüzü parlıyordu, 
Mum gibi parlıyordu, 
Yıldızlar parlaktır, 
Aşağı iniyorlardı. 
 
Gece sessiz, 
Hiç ses yoktu, 
Uzaktan kuş sesi bile yok, 
Hiçbir yerde duyulmadı. 

 
 

№34. 
İua Koğonia 

           Parlak gece 
              (devam) 
 

Bir de buzlandı, 
Altta beyaz, 
Dünyalar soğudu, 
Buradaki taş gibi. 
 
Bütün kış gecesi, 
Her yer sessiz, 
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Uzaktan köpek havlaması, 
Hiçbir yerde duyulmuyor. 
 
Bazen duyulur, 
Gecenin sessizliğinde, 
Burada ve orada, 
Horozun sesleri. 
 
Kış gecesi donuyor, 
Şafağa doğru yürür, 
Soğuk kış gecesi, 
Dinleyerek bekledi! 

 
 

№35. 
İua Koğonia 

        Parlak gece 
        (devam) 
 

Verandada dolaşıyordum, 
Uzun süre yatmadım, 
Ve gece yaklaşıyordu, 
Şafağa doğru yürüyordu. 
  
Sonunda yatağıma, 
Yatağa vardığımda, 
Gökyüzüne baktım, 
Ben de şunu söyledim: 
 
– Oh, güzel gece, 
Halıyla kaplı! 
Hayır, seninle ayrılacağız, 
Bir gün zorunlu olarak! 

 
 

 
 
 



109 
 

№36. 
Giargi Guıblia 

En Vicdanlı Olan Nedir 
 

Qazauat’   adında ünlü bir adam bilge bir adama sordu: 
– Dünyadaki en vicdanlı şey nedir? 
Bilge adam böyle söyledi: 
– Utanmadan, korkmadan, bir arkadaşınızın gözlerine açık bakmak, en 

büyük vicdan, benim düşünceme göre. 
 
 

№37. 
İua Koğonia 

O Ne Kadar Kışkırtıcı 
 

Burada ve orada söylentiler dolaşıyor, 
Bu onun uzmanlığı, 
Bunun onu zenginleştirdiğine inanıyor, 
Bunu büyük bir dinlenme olarak görüyor. 
 
Kalbi çok aldatıyor, 
Onun herkesten daha iyi olduğunu düşünüyor,  
Dünya onu beklemek yerine onu götürüyor, 
Sözü uzun, söyleyecek iyi hiçbir şeyi yok. 
 
Halk hakkında kötü konuşuyor, 
Sadece kendini övüyor, 
Tek başına dedikodu nereye giderse gider, 
Bu onun öğrendiği ilk şey. 

 
 

№38. 
İua Koğonia 

O Ne Kadar Kışkırtıcı 
(devam) 

 
Dünya patlamadı, başaramadı, 
Yorulmuyor, dili nemli, 
Halka açık yerlerde yalan söylüyor, 
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O dururken, onu ifşa ediyorlar. 
 
Söylediği her şey yalan söylüyor, 
İki kişi arasındaki dedikoducu kız, 
İnanacak kimsesi yok, 
Onu bir ay arayacaksın onu bulamayacaksın. 
 
Birini diğerine karşı ayarlar, 
Komplo kuruyorlar ve onu dövüyorlar, 
O bunu hak ediyor, 
Bundan mahrum edilmemeli. 
 

 
№39. 

Giiargi Guıblia 
Cguat Acelesi Vardı 

 
Cguat Khıntba yorgun bir şekilde kıyıda yürüyordu.  Yürürken yanına küçük 

mavi bir araba yanaştı. 
Şoför Gaç başını camdan dışarı uzatıp bağırdı: 
– Gel Cguat, seni gidebildiğim yere kadar götüreyim. 
– Ah, teşekkür ederim, dad, teşekkür ederim. Arabaya binecek vaktim yok, 

acelem var, – dedi Cguat ve aceleyle uzaklaştı. 
 
 

№40. 
Giiargi Guıblia 

Mdır'nin Omzu 
 

Bir sabah Mdır değirmene gitti. Yol uzundu ama çuvalı bir omzuna koydu ve 
değiştirmedi. Omuzu zonklamaya başladı, gücü tükenmeye başladı ve çuval 
birden yere düştü. 

Diğer boş omzu hoşnutsuzca söyledi: 
– Sen boş kafalısın, Tanrı sana beni verdi ama beni kullanmak istemedin. Eğer 

bu yükü ikimize de paylaşsaydın, bu senin başına gelmezdi. 
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